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Käsikirjavaliokunnan mietintö 2/2009 kirkkohallituksen esityksestä 3/2009, joka koskee evankeliumikirjan viittomakielisiä käännöksiä

Asianro 2008-00830
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 4.5.2009 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on pyytänyt evankeliumikirjan viittomakielisistä käännöksistä asiantuntijalausunnon raamattuteologian kouluttaja Mika Aspiselta ja viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteeri Riitta Kuuselta. 
1. Esityksen tausta

Kirkolliskokous päätti 7.5.1998 aloittaa viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyön. Kirkkohallituksen asettaman käännöstoimikunnan työn tuloksena kirkolliskokous hyväksyi vuonna 2001 Viittomakielisen kirkkokäsikirjan ensimmäisen osan. Siihen sisältyvät seuraavien tekstien viittomakieliset käännökset: Isä meidän -rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat ja Isä meidän -rukouksen ekumeeninen muoto. 

Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin kirkolliskokouksessa toukokuussa 2007, messun ja keskeisten kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset (Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2.) marraskuussa 2008. Käännöstyötä ja sen periaatteita on käsitelty käsikirjavaliokunnan mietinnöissä 2/2001, 1/2007 ja 3/2008.

2. Kirkkohallituksen esitys

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi evankeliumikirjan viittomakieliset käännökset.
3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot
Käsikirjavaliokunta pitää tärkeänä, että viittomakielinen käännöstyö on nyt edennyt evankeliumikirjan kääntämiseen. Luukkaan evankeliumin viittomakielisestä käännöksestä saatiin evankeliumiteksti osalle kirkkovuoden pyhäpäivistä. Nyt raamatunkäännöstyötä on jatkettu niin, että jokaiselle pyhälle on käännetty evankeliumi ja tärkeimmille juhlapäiville myös muita raamatuntekstejä sekä Vanhasta että Uudesta testamentista.
Kääntäjät ovat onnistuneet luomaan hyvin ilmeikkään, toimivan ja viittomakielelle luonteenomaisen kulttuurikäännöksen, joka välittää mahdollisimman tarkasti tekstin asiasisällön kohdekielen ilmaisutapoja hyödyntäen. Kulttuurikääntämisen periaate merkitsee muun muassa sitä, että erisnimille pyritään luomaan oma viittoma eikä käytetä suomenkielisen sanan kirjain kirjaimelta tapahtuvaa sormitusta. Käännöstyön aikana onkin luotu tai vakiinnutettu monia käsitteitä, henkilö- ja paikannimiä sekä juhlapyhien nimiä.  Myös muutamat Raamatun kirjat saivat nyt kirjan sisällöstä nousevat viittomat: Job = J + kärsiä, Filippiläiskirje = ilo + kirje, Galatalaiskirje = usko + kirje.
Käsikirjavaliokunta toteaa, että Evankeliumikirjan kääntäminen on asettanut kääntäjät uuden haasteen eteen. Käännettävät tekstit edustavat Raamatun eri kirjoja, jotka poikkeavat kieleltään ja tyyliltään toisistaan. Esimerkiksi kirjetekstit ovat usein varsin abstrakteja ja polveilevia. Valiokunta pitää tärkeänä, että käännöstyötä on tehty kiinteässä yhteistyössä Raamatun selitysopin asiantuntijan kanssa. Näin kääntäjät ovat voineet ensin perusteellisesti selvittää, mitä kukin raamatunteksti tarkoittaa. Kun ilmaukset on analysoitu ja purettu osiin, on tekstille pystytty luomaan mahdollisimman hyvä viittomakielinen käännös.
Nyt hyväksyttäviä uusia käännöksiä käytetään paitsi jumalanpalveluksissa myös muussa viittomakielisten parissa tehtävässä hengellisessä työssä, esimerkiksi rippikoulussa ja raamattupiireissä. Aiempaan kirjavaan käytäntöön verrattuna on nyt saatu selkeät, kaikille yhteiset ja samanlaisina toistuvat käännökset. 

Valiokunnan mielestä käännöstyö on toteutettu hyvin. Käännöstä on jatkuvasti arvioitu ja hiottu äidinkieleltään viittomakielisten antaman palautteen pohjalta. Viittomakielinen seurakunta on toiminut käännöstyössä olennaisena keskustelukumppanina.
4.  Käsikirjavaliokunnan esitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous

1. hyväksyy evankeliumikirjan viittomakieliset käännökset dvd:n mukaisessa muodossa
2. antaa käännösten toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi.
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